
3A	DEUTSCH	
ATTIVITA’	settimana	23-29	marzo	

	
	

Schritt	7,	Folge	2:	“ICH	GEHE	ZUR	BÄCKEREI”	
	
	
Questa	settimana	vorrei	iniziare	con	voi	un	nuovo	Schritt,	ovvero	il	numero	7	(pag.	80)	intitolato	
“Ich	gehe	zur	Bäckerei”.	Gli	argomenti	su	cui	ci	concentreremo	questa	settimana	sono	i	seguenti:	

- Lettura	e	traduzione	del	dialogo	
- Lessico	relativo	a	prodotti	da	acquistare	e	negozi	
- Interrogativo	WOHIN	(“dove?	Verso	dove?”)	che	esprime	il	MOTO	A	LUOGO	
- Il	verbo	“gehen”,	che	significa	“andare	(a	piedi)”.	

	
	

1. LETTURA	E	TRADUZIONE	DEL	DIALOGO:	
Guardate	il	video	che	trovate	al	link	qui	sotto,	in	cui	vi	fornisco	una	lettura	e	una	traduzione	
del	dialogo	a	pag.	80.	Dopo	aver	ascoltato	il	video,	provate	a	leggere	anche	voi	ad	alta	voce	
il	dialogo	almeno	due	volte	così	da	esercitare	la	lettura	e	la	pronuncia.	Mentre	ascoltate	la	
traduzione	che	vi	fornisco	nel	video,	segnate	a	matita	sul	libro	il	significato	dei	termini	che	
non	conoscete	come	facciamo	in	classe.	

https://drive.google.com/file/d/11x1qn7yMoAbm43FsAbfOHQzDykioZisb/view?usp=sharing	
	
	

2. LESSICO	NEGOZI:		
Potete	ricopiare	sul	quaderno	il	lessico	relativo	ai	negozi	e	ai	prodotti	che	vi	scrivo	qui	sotto	
e	che	trovate	anche	a	pag.	81	del	vostro	libro.	In	più,	vi	chiedo	di	scaricare	anche	la	scheda	
pdf	che	carico	insieme	a	questo	documento.	Coloratela	e	attaccatela	sul	vostro	quaderno.	
Poi	studiate	il	nuovo	lessico.	
	

PRODUKTE	(prodotti)	 GESCHÄFTE	(negozi)	e	luoghi	in	città	
die	Blume,	-n	à	il	fiore	 der	Blumenladen	à	il	fiorista	
das	Medikament,	-e	à	la	medicina	 die	Apotheke	à	la	farmacia	
das	Buch,	¨er	à	il	libro	 die	Buchhandlung	à	la	libreria	
der	Schuh,	-e	à	la	scarpa	 die	Boutique	à	il	negozio	di	vestiti	
die	Kleidung	à	i	vestiti	 die	Post	à	le	poste	
die	Briefmarke,	-n	à	il	francobollo	 der	Supermarkt	à	il	supermercato	
das	Brot	à	il	pane	 die	Bäckerei	à	la	panetteria	
die	Lebensmittel	(pl)	à	i	generi	alimentari	 die	Eisdiele	à	la	gelateria	
das	Obst	à	la	frutta	 das	Schuhgeschäft	à	negozio	di	scarpe	
das	Gemüse	à	la	verdura	 die	Konditorei	à	la	pasticceria	



das	Fleisch	à	la	carna	 die	Metzgerei	à	la	macelleria	
der	Fisch	à	il	pesce	 die	Kneipe	à	la	birreria	
die	Milch	à	il	latte	 die	Tankstelle	à	il	distributore	di	benzina	
die	Schokolade	à	la	cioccolata	 das	Restaurant	à	il	ristorante	
die	Süßigkeiten	à	i	dolciumi	 das	Krankenhaus	à	l’ospedale	
das	Eis	à	il	gelato	 der	Bahnhof	à	la	stazione	

	

	

3. L’INTERROGATIVO	“WOHIN”:	
	
Aggiungi	sul	tuo	quaderno	alla	pagina	in	cui	hai	segnato	tutti	gli	altri	interrogativi	(es.	Wo?	
Wer?	Wie?	Wann?	ecc.)	anche	l’interrogativo	WOHIN	che	si	traduce	sempre	con	“dove”	ma	
esprime	moto	a	luogo,	ovvero	indica	la	direzione	verso	cui	il	soggetto	si	sta	muovendo.	
Nota	 la	 differenza	 tra	WO,	WOHER	 e	WOHIN,	 che	 si	 traducono	 sempre	 con	 “dove”	 in	
italiano,	ma	che	indicano	tre	cose	differenti:	
	
Wohin	gehen	wir?	à	Dove	(=verso	dove)	andiamo?	 WOHIN	=	MOTO	A	LUOGO	
	
Wo	sind	wir?	à	Dove	siamo?	 WO=	STATO	IN	LUOGO	
	
Woher	kommst	du?	à	Da	dove	vieni?	 WOHER=	PROVENIENZA	

	
	

4. IL	VERBO	“GEHEN”	
Come	già	accennato,	il	verbo	“gehen”	significa	“andare	a	piedi”	(diverso	quindi	da	“fahren”	
che	significava	invece	“andare	con	un	mezzo	di	trasporto”),	e	questa	è	la	sua	coniugazione.	
Copiala	sul	tuo	quaderno	e	studiala	a	memoria:	
	
	

ich	 GEHE	
du	 GEHST	
er/sie/es	 GEHT	
wir	 GEHEN	
ihr	 GEHT	
sie/Sie	 GEHEN	

	
	
	

5. ESERCIZI	SUL	LIBRO:	
Ora	svolgi	i	seguenti	esercizi	per	mettere	in	pratica	quello	che	hai	imparato:	
	

KB:	1,	2,	3	e	4	pag.	80-81	
AB:	1,	2,	3	pag.	58	


